О мотиве смерти младенца в кипящем молоке в быличках о Дзызлан-Дзахкуаж в соотношении с обрядом вызывания дождя (на абхазском материале)

В фольклорной культуре абхазов былички о Дзызлан-Дзахкуаж («золотой владычицы воды») характеризуются многовариативностью и представлены весьма своеобразно.

Дзызлан (от абхазского «аёы» - вода и «ан» - мать, т.е. «мать воды» [7:44] живет в воде. Она царствует над реками, озерами, различными источниками. Причем это воды, расположенные в глухих, темных лесах. Это безлюдные, чужие, опасные для человека пространства. В народе и сегодня встречается выражение: «Ты водой что ли запачкан?» («Уара ёыла уйьашьума1»9

Известно, что вода в фольклорной картине мира представляет собой вход в иной мир. «Водное пространство, которое, как правило, неизмеримо и в котором человеку невозможно или опасно жить, понимается как дыра и вход в потусторонний мир» [6:74]. Как пишет Н.А. Криничная, само понятие «потусторонний мир» первоначально имело значение «относящийся к воде» или «находящийся за водой/рекой» [4:111]. Дзызлан окликает и заманивает в свое водное царство сильных, прославившихся юношей, в особенности всадников. Т.е. она сама нарушает визуальную границу между тем и этим мирами и идет на контакт. Как утверждает М.В. Ясинская: «Появление мифологических персонажей в видимом облике расценивается как дурное предзнаменование и может выступать как своего рода примета – к тяжелой болезни, смерти. <…> Так или иначе, созерцание реалий невидимого мира оказывается сопряженным со скорой смертью видящего их» [8:111]. Смерть человека, у которого был контакт с Дзызлан, наступает от сумасшествия, лихорадки или другой тяжелой болезни.

Мы рассмотрим наиболее часто встречающийся мотив в быличках о Дзызлан – смерть младенца в кипящем молоке.

Основная структура сюжета быличек такова: человек посещает «нечистое место» в неурочное время, в результате чего вступает в визуальный контакт с иным миром (в данном случае с охранительницей водного пространства), он борется с Дзызлан и побеждает. Отрезает пучок ее волос. (Как известно, в фольклоре многих народов мира считается, что в волосах содержится сила, душа.) Этот акциональный элемент сопровождается вербальным кодом – произнесением клятвы: «Уашхуа макьапсыс» (Уашхъа ма6ьа8сыс9
, если он вернет ей волосы. Но человек не возвращает (еще одно нарушение запрета, за которым следует наказание), прячет волосы на чердаке дома между дранками. (Чердак – это место обитания душ нечистых сил: чертей, покойников, ведьм и прочих злых духов.) Она находится у него в услужении до тех пор, пока не найдет этот пучок своих волос. Всё, к чему не прикоснется Дзызлан, находится в изобилии: выйдет за дровами – дрова не кончаются, подоит скот – молока немерено. Примечательна и следующая информация, которую дают сказители: Дзызлан приносит самую чистую воду:

«Лара ёаагара данцалакь, акраам0а даауамызт, иылщъон аёы зегь ёны иаауам щъа, еила8саны иаауеит лщъон, зны ашьа аауеит, зны аёы7ъйьа аауеит щъа» [2:218].  
«Когда она ходила за водой, долго не возвращалась, говорила: “не вся вода течёт как вода, она течёт смешанно, то кровь течёт, то настоящая вода”.

Ей доверяют настолько, что однажды вся семья уезжает к близким родственникам (чаще всего на плакание), оставив с ней своих детей. Дзызлан находит свои волосы с помощью ребёнка и исчезает, бросив младенца в котёл с кипящим молоком. Последнее действие также укрепляется вербально – произнесением проклятияю. К примеру: «Магьаа, шъагьнымхааит, шъагьхым7ъааит, аёъы ида шъеищамхааит, ахш анасы8 шъоуааит!» [2:220] - «Маговы (фамильный род), чтоб вы не умножались и не исчезли, чтоб больше одного человека не стало, пусть судьба молока вам достанется!»

Примечательно это последнее заклятие: если молоко является символом изобилия, богатства, отголоском таких хозяйственных деятельностей как земледелие, скотоводство, то смерть младенца в молоке свидетельствует об исчезновении этого изобилия.

С земледельческим циклом у абхазов связан вербальный обряд вызывания дождя. Делали большую куклу в рост человека, наряжали в женское платье и несли к реке, исполняя песню «Дзиуау»:

Ёиуауа, Ёиуауа,

Ёари6ъа6ъа маркылдышь,

Ащ и8ща дёышуеит,

Юы лжъуам, ёы лжъуам,

Акъара6ъа зегь 0абеит,

Ёы хъы3ык! Ёы хъы3ык!

Дзиуауа, Дзиуауа,

Дзарикуакуа маркылдыш,

Дочь владыки жаждет воды,

Вина не пьет, воды не пьет,

Все ручьи высохли,

Немного воды, немного воды.

[7:43]
Затем в качестве жертвоприношения куклу топили в воде.

Таким образом, мы видим, что обряд вызывания дождя построен на имитативной и вербальной магии. Заметим, что абхазское «Дзиуау» имеет свои аналогии в общекавказской и, можно сказать, в общемировой народной культуре. По определению М. Власовой, «смысл подобных обрядов не односложен и мог иметь значение похорон отжившего свой срок духа растительности, ритуального убиения божества плодородия, очищения, изгнания нечисти» [1:456].

Обращает на себя внимание ещё один сюжет, который рассказала 77-летняя Саканиа Маруща из села Кутол Очамчирского района. Дзызлан остановила проезжающего возле реки молодого всадника и завлекла его к себе. После этого юноша каждый вечер ходил к реке. Родители начали следить за ним и поняли, что он заболел (букв. «запачкался») водой. Как бы он не сопротивлялся, его силой вернули домой. Тогда Дзызлан наложила на него заклятие, чтобы он не мог «жить» ни с одной женщиной и чтобы всё время становился на берегу реки и звал: «Дзиуауа, Дзиуауа!» Дети, которые слышали его крики, начали повторять его слова: «Дзиуауа, Дзиуауа, Дзарикуакуа, махуар кылда» (Ёиуауа, Ёиуауа, Ёари6ъа6ъа, махъар кылда»). Информант также сообщает: «Дзиуауа – это такое, когда не идёт дождь, сильная засуха, плохой урожай. Тогда старшие собирают детей её возраста [юных], делают куклу, надевают на неё халат, косынку, придают рукава. Кроме этого, когда сильная засуха и человека предают воде. Если он остается в живых, то говорят, что “его доля ещё есть”»
.

Здесь мы наблюдаем, как божество водной стихии Дзызлан переходит в обряд вызывания дождя «Дзиуауа» и связанный с ним ритуал жертвоприношения. Молоко же, которое встречается в быличках о Дзызлан, выступает как символ воды, дождя, плодородия.

О том, что мотив смерти младенца является архаичным, свидетельствуют и нартские сказания. Так, в одном из сюжетов рассказывается, как дети Нарта Сасрыквы умирали от его дурного взгляда. Чтобы спасти ребёнка жена отдаёт его на воспитание Дзызлан, но и там, в подводном царстве, Сасрыква случайно убивает своего сына [Нарты]. Этот сюжет проанализирован в работе З.Д. Джапуа
, в которой мотив смерти младенца сводится к «ритуальному убиению состарившегося правителя»: «Архаическим традициям известна и другая разновидность этого обряда, когда вместо правителя в жертву приносили его сыновей младенцев. <…> Следует подчеркнуть, что основным лейтмотивом рассматриваемых сказаний всё же является именно упразднение обычая убиения стариков» [3:80].

Данный сюжет можно сопоставить с вышерассмотренными быличками. Убитый младенец приходится сыном не обычного человека, а своего рода человеком, наделенным высшими силами, неким предводителем фамильного рода. Обычно это сильный, могущественный человек, умелый охотник, ловкий всадник. Убиение же младенца приводит к гибели и обновлению всего мира, что мы видим в вербальном обряде вызывания дождя.

В рассмотренных сюжетах и сопоставленном с ними вербальном обряде существует одна основная связь – символ плодородия. Несмотря на то, что былички о Дзызлан-Дзахкуаж, несущие в себе знаковые коды, бытуют самостоятельно, возможно в ритуально-мифологическом смысле они восходят к обряду вызывания дождя.
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